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KONI~KRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wet­ 
eving, eerste kamer, de 3e maart 
978 door de Minister van Openbare 
erken verzocht hem van advies te 
ienen over een ontwerp van wet 
tot wijziging van de wet va~ 9 au­ 
ustus 1955 betreffende het Wegen­ 
onds", heeft de ge maart 1978 het 
olgend advies gegeven : 
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ROYAU}lli DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 
législation, première chambre, saisi 
par le Ministre des Travaux publics, 
le 3 mars 1978, d'une demande d'avis 
sur un projet de loi "modif.iant la 
loi du 9 aoüt 1955 relative au Fonds 
des routes", a donné le 9 mars 1978 
l'avis suivant: 
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Omtrent de draagwijdte van de wet in ontwerp 

heeft de gemachtigde ambtenaar verduidelijkt dat met 

dit ontwerp de beslissingsbevoegdheid van de provin­ 

ciale en gemeentelijke overheid met betrekking tot 

het beheer en de aanwending van hun respectief domein 

onaangeroerd wordt gelaten. Om elk misverstand te 

vermijden, kan het aanbeveling verdienen dat in de 

tekst tot uiting te brengen. 

Voor het bepaalde in § 4 wordt volgende 

tekst in overweging gegeven 

n§ 4. Het Fonds is gemachtigd om op verzoek 

of met goedvinden van de provincie of de gemeente op 

het domein van provincie- of gemeentewegen werken tot 

aanleg van fietspaden voor rekening van het Rijk te 

financieren en in samenwerking met de rijksdiensten 

uit te voeren". 

* 

Het past dat de ministers die bij de voor­ 

dracht van het indieningsbesluit betrokken worden, 

dat besluit ook medeondertekenen. 

Voor het overige lijkt het geraden dat, ge­ 

let op de draagwijdte van het ontwerp, ook de Minister 

van Binnenlandse Zaken bij de medevoordracht en de 

medeondertekening zou optreden. 
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Précisant la portée de la loi en projet, 

le fonctionnaire délégué a déclaré qu'il nIest pas 

touché au pouvoir de décision dont les autorités pro­ 

vinciales et commlli~ales sont investies en matière de 

gestion et d'affectation de leurs domaines respectifs. 

Afin diéviter tout malentendu, il se recommanderait 

de traduire cette précision dans le texte du projet. 

La rédaction suivante est dès lors proposée 

pour la disposition du § 4 : 

"§ 4. Le Fonds est autorisé, à la demande ou 

avec l'accord de la province ou de la commune, à finan­ 

cer pour le compte de l'Etat et à exécuter en collabo­ 

ration avec les services de celui-ci, des travaux de 

construction de pistes cyclables situées sur le domaine 

de la voirie provinciale ou communale". 

* 

Les ministres appelés à proposer l'arrêté de 

présentation devraient aussi être associés au contreseing 

de celui-ci. 

Il serait par ailleurs souhaitable, vu la 

portée du projet, de faire également participer à la 
proposition et au contreseing de cet arrêté le Ministre 

de l'Intérieur. 



3L. 

pe kamer was samengesteld uit 

tie Heren 
~essieurs 

Ch. SMOLDERS, 

H. COREI"tA.NS, 
A. VANnER STICHELE, 

J. LIMPENS, 

S. FREDERICQ, 

E. VAN VYVE, 

De overeenstemming tussen de 
N"ederlandse en de Franse tekst 
~erd nagezien onder toezicht van 
de H. A. VANDER STICHELE. 

, Het verslag werd uitgebracht 
~oor de H. M. GROMMEN, eerste 
auditeur. 

pE GRIFFIER LE GREFFIER, 

E. VAN VYVE. 
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La chambre était composée de 

kamervoorzitter, 
président de chambre, 

staatsraden, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

afdelingsgriffier. 
greffier de section. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
fra~çaise a été vérifiée sous le 
contrôle de M. A. VANDER STICHELE. 

Le rapport a été présenté par 
M. M. GRŒ1MEN, premier auditeur. 

DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

Ch. SMOLDERS. 


